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ABSTRACT

The dictatorial regime in Albania had an undisputable influence on the press of the
Ethnic Greek Minority in Albania. The policy of this regime, when it came to the
press of the minority in question, was generally undecided, hesitant, sometimes
limiting, and sometimes flexible. A clear evidence of this policy is the newspaper
“Aoyoteyviko Aoixé Bruo” (“Literary Popular Tribune”) that had been published
for the first time in September 1988 under the subtitle "Edition of the Democratic
Front of Gjirokastra District about Greek Minority". The newspaper was published
until May 1991.

The purpose of this article is the representation of the historical background and
some characteristics of the artistic literature published in the newspaper
“Aoyoteyviko Aaixo Brua.”. More specifically, the historical period to which we refer
is between 1988 - 1991. We will mainly focus on the general characteristics of the
newspaper “Literary Popular Tribune”, on the editorial team objectives, on the
circulation frequency, on the staff and its ideology. Furthermore, this article aims to
present the features, the shape, the content, and the importance of the newspaper
“Aoyoteyviko Aaiké Brijua” focusing on some of its literary sections.

Keywords: historical background, features, form, content, importance, literary
sections

INTRODUCTION

In 1988, in Albania it became necessary the publication of a second newspaper' in the Greek
language, which would help the creative activity of the writers in the territory of the Ethnic
Greek Minority. So far, the editorial of the newspaper “Adiké Bipo” (“Popular Tribune”)
used to publish the single page “Aoyoteyvikd Aaixkd Brua” almost every week, under the
attendance of the gifted writer and poet Niko Kacalidha.

In this circumstances, with the initiative of Thanas Vaso from Dhivér village of Saranda,
driven also by the desire shown from several other writers, it was proposed to the leadership
of the Albanian Communist Party, the edition of the newspaper “Aoyoteyvikdé Aaiké Bapa”
which would enable the writers of the Ethnic Greek Minority in Albania to submit their
creative works to the broad public and boost the literature of the Ethnic Greek Minority in
Albania in the Greek language.

' The first newspaper of the Ethnic Greek Minority in Albania was “’Llaiko Vima’’, which was published
permanently during 1945-1991. After 1991 this newspaper continued to be published until nowadays, but with
some interruptions in time.
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In June 1988, after the meeting at the offices of the Central
Committee of the Communist Party, also attended by members
from the Ethnic Greek Minority, journalists of “Aaik6é Biua”,
and journalists of the central press of Tirana, there was
communicated the decision of the Secretariat of the Central
Committee of the Communist Party on the edition of the
newspaper “Aoyoteyviké Adikdé Bnpo”. For the time, this
action was "... a sign of the liberalization trend that began to
appear in the Communist Party's policy as a result of new
developments in the so-called socialist camp." " From the
importance given to this meeting, it became clear that besides
the communication of the decision on the edition of a new
newspaper, there was intended the emphasis of “the interest”
shown by the ruling Party regarding the Ethnic Greek

) L X ! First page of “Aoyoteyviko
Minority in Albania, at a time that warned the collapse of the Aaiké Bijua” newspaper,

communist regime. published in September 1988.

The newspaper “Aoyoteyvikd Aaiké Brjua”, a publication done by the newspaper’s editorial
“Acikd6 Bnua”, circulated as an eight-page monthly newspaper. To some extant,
“Aoyoteyvikd Aaikd Brjpua” replaced the Literary Page that was previously published in the
newspaper “Adiké Brua”. This is also confirmed by the editorial of the newspaper
“Aoyoteyvikd Aaikd Brua”, that had written the following about the publication of this
newspaper:

“...the newborn “Aoyoteyviko Aaiko Brjuo”, next to the 43 year-old “Aaixo Brue”, is ranked
throught the honor variety of our popular press, having in conscience its sublime mission.
“Aaixo Brjuo.” has contributed in a peculiar way on the new edition of “Aoyoteyviké Aoiko
Brjua”. The new newspaper we are publishing today, has grown within the pages of “Aaixo
Brjua”, which ... simultaneously with...the journalistic material, has left space in its pages
even about literature and art. We started with separated literary texts, which were published
from time to time, and continued with our literary page and literary sheet. Today we have the
literary newspaper “Aoyoteyviké Aaixé Biuo”... "™

The new literary newspaper “Aoyoteyvikd Aaikdé Bniua” was welcomed not only by the
newspaper “Adaiké Brjua”, but also by the editorial of the Albanian newspaper “Drita”,
Edition of the Union of Writers and Artists of Albania, that wrote the following regarding its
publication: “...Our colleagues and brothers of the Greek minority have in their hands this
beautiful work and enjoy it, conscious that a new step of the written word, which has noble
targets, also serves to the further ennoblement process of the human spirit, culture and native
language.”"

In general, the people of the Ethnic Greek Minority in Albania welcomed the edition of the
newspaper “Aoyoteyvikd Aaiké Briijua” with enthusiasm and joy, especially several writers of
that time like: Pano Cuka’, member of the Leading Committee of the Union of Writers and

" Mevéhaog Aaidvng, «59 xpovia «Adixd Bipoy, Kpdmoe d4ofnoto 1o ¢poc the EMAVIKNG Yoyhc», EQNUepida
«Aaiko Brjpoy, 1 IovAiov 2004, p. 2.

iii Newspaper’s editorial «Aaik6é Bipay», «Na cvopumopevtet endéualy», epnuepida «Aoyoteyvikd Adikd Bipoy,
ZentéuPpng 1988, p. 1.

" Newspaper’s editorial “Drita”, «AicOavopacte xovid cog kol yoipopacte poli coag», epnuepido
«Aoyoteyvikd Aaikd Brjpan, Zentéuppng 1988, p. 1.

Y [Tévog Toovkag, «To Egkivnuan, epnuepido «Acikd Aoyotexviké Bripay», ZentéuBpng 1988, p. 1.
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Artists of Albania, Niko Kacalidha", chairman of the Union Branch of Writers and Atrtists in
Saranda district, Dritéro Agolli, chairman of the Union of Writers and Artists of Albania,
who expressed about the newspaper “Aoyoteyviké Aoikdé Bnua” specifically:
“... “doyoteyviko Aaixo Brua” is a new voice in our media, a voice harmonized with the
beauty of speech and thought of our society. “Aoyoteyviko Aaixé Bruo” Will shine brightly
within the constellation of our journalism. This newspaper will refer to literature and will
bring to light the literature that will be written and will be created in the Greek language by
our minority brothers, by our writers and creative colleagues, as well as by the teachers and
the students.”""

The “Aoyoteyvikd Acaikdé Bruo” newspaper commenced its life in a very creative
surrounding, and in the appropriate spring socialist climate that ‘brought the Party’. It was
introduced to the Ethnic Greek Minority in Albania as a “precious gift” offered from the
governing Party. This is also mentioned in the editorial of its first edition: “....to the Greek
Minority, as all over our socialist Homeland, the art and the culture are not privilege of a
certain group of “chosen people”, but are property and spiritual nourishment of all the
people. ...of Dropoli, Vurkari and Pogoni... who love knowledge and art. Browsing the new
newspaper, you see unfolding the history and the traditions, the knowledge and its spiritual
world. They feel ... historic messages and the strong pulse of the Party era, observe ...
transformed into art, the identity of their country. This is the structure of literary and artistic
creativity... welcomed through the pages... of the newspaper, along with other selected
creations of Albanian, Greek and world literature.”""

In such atmosphere, the new authors of the Greek minority entered the creative field and
struggled with high and noble ambitions, close to the old authors. All of them were equipped
with the necessary tools for a combative art with the socialist spirit, with healthy content and
advanced orginal form, and with the highest human ideals that fulfilled the entire people
requests.

The newspaper “Aoyoteyvikd Aaikd Brijua” has really boosted the literature of the Ethnic
Greek Minority in Albania. On the pages regarding the popular creativity there were
published: poems, stories, novelettes, novels’ extracts, etc. There were also published studies
on the popular creativity regarding the rich folklore, songs, dances, lamentations, etc. This
cultural heritage shined as precious diamond in the necklace of the spiritual world of the
Ethnic Greek Minority in Albania. Moreover, in the newspaper were promoted dozen works
of creative poets, authors, prose writers, painters, sculptors, musicians, folklorists, etc.,
amongst the Greek minority.

The first poem published on the literary newspaper, precisly on the editorial of the first
edition, was the poem titled “Miré€ se erdhe!” (“Welcome!”) of the auther Stavro Llajo. It is a
poem that welcomed and congratulated the literary newspaper “Aoyoteyvikd Aaikd Briua”.
Its last two stanzas are the following:

Ed® mov n moinon mavtov gvdoxipel Here that poetry thrives everywhere
KL 1 T€XVN T0L AOYOVL GOATAPEL and the art of speech sails
Yol VEES OKTEC, for new shores,

Vi_NiKog KatoaAidag, «Na ‘oot kohopiliko!», epnuepida «Aaikd Aoyoteyxvikd Biuar», Zentéuppng 1988, p. 3.
" Npurrepd Ayko, «Mua paio yévvnony, epnuepida «Aoyotegvikd Adikd Brpoy», Zentéufpng 1988, pp. 1-3.
" The article titled «[ToAdtipno Sdpo tov Koéppatoo», epnuepido «Aoyoteyvikd Adikd Bipoy, Zentéuppng
1988, p. 1.
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KOAEC TPOKOTEG! good luck!

Kat 6mc’ Tov kot 6wo’ Tov vo, mhpet. . . And ahead to suceed...

T’ actépt T0 6TiY0, 0 NAOG TNV TTOiNOT Star in the verse, sun in the poetry

0A0VOE va. 16l 1 otkovUEV we shall see to the universe

ayvn BePoardtnTo: pure certainty:

Mikp1| petovotnra Small Minority _

e Pripa peyéro SwaPaivet. .. proceeding with big steps...””
Xtavpog Adytog Stavro Llajo

Analytically, in this newspaper were published: series of poems, stories, reportages, portraits,
paintings (sketches, posters, and cartoons), studies of literature and other arts, traditions’
studies, translation and artistic photos. The most important literary section of the newspaper
“Aoyoteyvikd Adaikdé Bnua” was titled “Literary and Artistic Creations”, where were
presented the following subtitled sections: “Monthly Literature and Art” or “Poetry”,
“Albanian Literature”, “Greek Literature”, “Balkan Poetry”, “World Literature”, “Talking
with the creators”, “From the writer's notepad”, “Description”, “Sketches”, “Reportages”,
“Chronicles”, “Criticisms”, “New books”, “Critical thought”, “Discussion on literature and
arts”, “Studies”,etc.. There were other frequent sections, like: “Painter’s section”, “Friendship
Charter”, “From the cartoonist’s sight”, “Our artistic picture”, “Cultural news”, “Our
traditions”, “Archeology”, “Cinematography - Theatre” or “Cinematography”, “Humor”,
“Waggery”.

In the newspaper “Aoyoteyvikd Aaikd Biua” was also present the permanent section titled
"Greek Literature™, on which were published various poems of Greek poets, like Rita Bumi
Papas: “If I walk out with my dead friends” (“Aoyoteyviké Adiké BAua”, Xpdvog 1%, Apif.
1, ZentéuPpng 1988, p. 6), “Melpomeni” (“Aoyoteyvikd Adikd Biua”, Xpdvog 1%, Api. 1,
YentéuPpng 1988, p. 6); of Taso Livadhiti: (“A star for all”) (“Aoyoteyvikd Aaikd Biupa”,
Xpovog 1%, ApB. 3, Noéufpng 1988, p. 7); of Konstandinos Kavafi: “Ithaca island”
(“Aoyoteyvikd Aaikd Biua”, Xpovog 2%, Ap. 13, ZentéuPfpng 1989, p. 8); of Georgiou
Drosini: “Reply to Pallama” (“Aoyoteyvikd Aaikd Bripa”, Xpdvog 2%, Apif. 13, Zentépufpng
1989, p. 8); of 1. Gripari: “The heartburn” (“Aoyoteyvikd Adiké BAua”, Xpovog 2°°, Ap0.
13, XentépPpnc 1989, p. 8); of N. Papas: “The truth” (“Aoyoteyvikd Adikd Brjua”’, Xpodvog
2%, Ap0. 13, ZentéuPpng 1989, p. 8); of Nigiforos Vretakos: “The eyes of Margarita”
(“Aoyoteyvikd Aaikd Brpa”, Xpdvog 3%, Apif. 2 (18), dreBdapng 1990, p. 8), “The poetry
and the life” (“Aoyoteyvikd Aaikd BAua”, Xpovog 3%, Ap10. 2 (18), drefapng 1990, p. 8)
etc.; of Menellao Ludemi: “Morning performances” (“Aoyoteyvikd Aaiké Brjpa”, Xpovog
3%, ApB. 6 (22), Tovvng 1990, p. 8) etc.; of Kosta Mondi: “Who betrayed in spring...”
(“Aoyoteyvikd Adiko BAua”, Xpovog 3%, Apif. 9 (25), ZentéuBpng 1990, p. 8); of Jani Rico:
“Aleks” (“Aoyoteyvikd Aaikd Baupo”, Xpdvoc 2°, Ap1. 9, Mdanc 1989, p. 8), “The word”
(“Aoyoteyvikd Adikd BAua”, Xpovog 2%, Apif. 9, Mdanc 1989, p. 8), “My sister’s song”
(“Aoyoteyvikd Adiko Baua”, Xpdvoc 3%, Ap10. 11 (27), NoduBpnc 1990, p. 8) etc.; of Kalica
Ciaka - Janopullu: “The Greek lady” (“Aoyoteyvikd Aaikd BAua”, Xpovog 4°, Api9. 2 (30),
dreBapng 1991, p. 8); of Eleni Fengudhagqi: “Of love” (“Aoyoteyvikd Aaikd Biua”, Xpdvog
4%, Apld. 2 (30), ®refapng 1991, p. 8); of Nelis V. Llagaku: “Nobody remained”
(“Aoyoteyvikd Aaikd Bipo”, Xpovog 4%, Apid. 2 (30), drefapnc 1991, p. 8); of Aleka
Dhimu: “When it rains” (“Aoyoteyvikd Acikdé BAua”, Xpovog 4%, Apid. 2 (30), Oredpng
1991, p. 8) etc.; of Dhionisios Sollomo: “National anthem” (“Aoyoteyviké Aaixkd Biua”,
Xpovog 4%, Ap8. 3 (31), Maptng 1991, p. 3); of Odhisea Eliti: “Crazy pomegranate”

i Yravpog Adyrog, «Kahdg pag pdeg!», epnuepido «Aoyoteyvikd Adikd Bripa», Zentéuppng 1988, p. 1.
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(“Aoyoteyvikd Aaikd Biua”, Xpovog 4°, Apib. 4 (32), Arpikng 1991, p. 7), “Rock’s navy”
(“Aoyoteyvikd Aaikd Baua”, Xpovog 4°, Api0. 4 (32), Ampikng 1991, p. 7) and various
stories of prose Greek writers, such as Ilia Venezi: “The seagulls” (“Aoyoteyvikd Aaiko
Brjua”, Xpovog 2%, Ap10. 5, Tevapng 1989, p. 7); of Zaharia Papandoniu: “The fatal captain”
(“Aoyoteyvikd Adikd BAua”, Xpovog 2%, Apo. 10, Iobvng 1989, pp. 7-8); of Menellao
Ludemi: “The lessons given to death” (“Aoyoteyvikd Aaikd Bripa”, Xpovog 2%, Apif. 15,
NoéuPpng 1989, p. 7); of Niko Butva: “Death in emigration” (“Aoyoteyvikd Aaikd Briua”,
Xpovoc 3%, Ap0. 8 (24), Avyovotog 1990, p. 7); of Jota Fotiadhu - Ballafuti: “The
obligation” (“Aoyoteyvikd Aaiko Bhua”, Xpovog 4, Apib. 5 (33), Mdang 1991, p. 8) etc.

Along with the section "Greek Literature™ there was published the section "Albanian
Literature" where were included a lot of Albanian literature stories of Ismail Kadare: “The
combing” (“Aoyoteyvikd Adikd Biua”, Xpovog 1%, Ap10. 1, ZentéuPfpng 1988, p. 6), of
Vath Koreshi: the story “Four lives for mine” (“Aoyoteyvikd Aaikd Bipo”, Xpdvog 1%,
Ap10. 3, NoéuBpng 1988, p. 7), of Nasi Lera: “A single word” (“Aoyoteyvikd Aoaikdé Bipa”,
Xpdvoc 2%, ApO. 6, Drefapnc 1989, p. 7), of Anastas Kondo: “The driver’s death”
(“Aoyoteyvikd Aaikd BAua”, Xpovog 2%, Apif. 11, Toving 1989, p. 7), of Liko Nako: “In
front of yourself” (“Aoyoteyvikd Adiké BAua”, Xpovog 3%, Apif. 2 (18), drePdapnc 1990, p.
7) etc., and different metricals from the Albanian authors, like Bardhyl Londo: “How to calm
the sea” (“Aoyoteyvikd Adikd Bapo”, Xpovog 2%, Api0. 5, I'evapng 1989, fg. 6), “Migjeni”
(“Aoyoteyvikd Adikd Bipa”, Xpovog 2%, Api. 5, T'evapng 1989, p. 6), “Lasgush Poradeci”
(“Aoyoteyvikd Aaikd BAua”, Xpdvoc 2%, Ap. 5, Tevapne 1989, p. 6), “Flower’s song”
(“Aoyoteyvikd Adikd BAua”, Xpovog 2%, Apd. 5, Tevapng 1989, p. 6), “Homeland is
desire” (“Aoyoteyvikd Adikd Biua”, Xpovog 4%, Apif. 1 (29), I'evapng 1991, p. 7), “The
eyes” (“Aoyoteyvikd Adikd BAua”, Xpovog 4%, Apif. 5 (33), Mdang 1991, p. 7) etc.; of
Dritéro Agolli: “Human’s song” (“Aoyoteyvikdé Acikd Bnupo”, Xpovog 1%, Apif. 2,
Oytoppng 1988, p. 7); of Xhevair Spahiu: “Ballad of the courier warrior” (“Aoyoteyvikd
Adik6 BAua”, Xpdvog 1%, Apif. 2, OytdBpng 1988, p. 7); of Aleks Cati: “The house facing
the sun” (“Aoyoteyvikd Aaikd BAua”, Xpovog 2%, Apif. 7, Maptng 1989, p. 7); “For the
heroes companions” (“Aoyoteyvikd Acikd BAua”, Xpdvoc 2%, Ap1d. 7, Maptnc 1989, p. 7)
etc.; of Ismail Kadare: “The armor poetry” (extract) (“Aoyoteyvikd Adixd Brua”, Xpovog
2%, Ap0. 12, Abvyovotoc 1989, p. 7), “The Eagles fly high” (extract) (“Aoyoteyvikd Adikd
BAua”, Xpovog 3%, Apif. 1 (17), Tevapng 1990, p. 1, “Laokont” (“Aoyoteyvikd Aciko
Brua”, Xpovog 3%, Ap. 4 (20), Ampiing 1990, p. 7); of Fatos Arapi: “Albania”
(“Aoyoteyvikd Adikd Bipa”, Xpovog 2%, Apif. 14, Oytdppng 1989, p. 7) etc.; of Ndoc
Gjeta: “The girls” (“Aoyoteyvikd Aoikd BAua”, Xpdvog 3%, Ap10. 1 (17), Tevapng 1990, p.
7); of Piro Visari: “The claims of smoking” (“Aoyoteyvikd Aaikd Bripa”, Xpovog 3%, Api.
1 (17), Tevapnc 1990, p. 7); of Moikom Zeqo: “The wonders” (“Aoyoteyvikd Aaikd Briua”,
Xpovog 3%, Apif. 3 (19), Mdaptng 1990, p. 7); of Dhionis Bubani: “The secret”
(“Aoyoteyvikd Aoikd BAua”, Xpdvoc 4%, Api0. 4 (32), Anpikng 1991, p. 6) etc., as well as
from authors from Kosovo, such as Mohamed Kerveshi: “My place” (“Aoyoteyvikd Adikod
Brua”, Xpovog 2%, Apd. 9, Mdanc 1989, p. 7), of Ali Podrimja: “Kruja” (“Aoyoteyvikod
Adixd BAua”, Xpovog 2°¢, Apif. 9, Mdng 1989, p. 7), of Ilirian Zhupa: “you were young, and
hastend to grew up — to my grandson” (“Aoyoteyvikd Acikd Brua”, Xpovog 2, Api0. 10,
Iobvng 1989, p. 6) etc.

Among the most important sections of this newspaper were the ones that published literary
creativity from the world literature. These were the sections "Balkan Poetry" concerning
poetry from Turkish literature, we may mention the poetry of Aydin Hatipogllu: “Spring of
homeland” (“Aoyoteyvikd Adikd BAua”, Xpovog 2°, Apif. 5, T'evapng 1989, p. 8), translated
into Albanian language by Mihal Naci; from Bulgarian literature we may mention the poems
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of Sllav K. Karaslavov: “The wedding” (“Aoyoteyvikd Acikd Baupo”, Xpdvog 2%, Apib. 5,
I'evapng 1989, p. 8); from Romanian literature, we may mention the poems of Miahi
Nagulesk: “Wheat in January” (“Aoyoteyvikd Aaixd BAua”, Xpovog 2%, Apif. 5, Tevéprc
1989, p. 8); of Florin Kostinesku: “A song to search for love” (“Aoyoteyvikd Aaikdé Biua”,
Xpovog 2°°, Ap19. 5, T'evapnc 1989, p. 8) and from the Yugoslavian literature, we refer to Izet
Sarailik: "Sad weekend" (“Aoyoteyvikd Aoikd Baupo”, Xpovog 2%, Api0. 5, Tevapnc 1989, p.
8), translated into Albanian language by Vangjel Millo. Regarding the section “World
Literature”, we may mention: the poetry of Nazif Higmet: “September 21%, 1945”
(“Aoyoteyvikd Adikd Bruo”, Xpovog 2%, Apif. 14, Oytodppng 1989, p. 8), “September 24"
1945 (“Aoyoteyvikd Adikd BAua”, Xpovog 2%, Apd. 14, Oyxtdppng 1989, p. 8) etc.; the
translations of Petro Markaris; of Pol Elyar: “When the power of love speaks” (“Aoyoteyvikod
Adiko Brpa”, Xpovoc 4°, Ap10. 3 (31), Maptng 1991, p. 8), translation of Spiro Gjini; of
Pablo Neruda: “I seek silence” (“Aoyoteyvikd Aaikd Biuo”, Xpdvog 2°, Ap1f. 11, Todving
1989, p. 8), translated from the Chilean language by Dhanait Stratigopullu; stories of Azis
Nesin: “The most rediculous story” (“Aoyoteyvikd Aaikd BAua”, Xpdvog 3%, Apd. 1 (17),
I'evapng 1990, pp. 7-8), adapted in the Greek language by Niko Anagnosti; the fairytales of
Hans Kristjan Andersen: “The girl with the matches” (“Aoyoteyvikd Aaiké Biua”, Xpdvog
3%, Ap19. 12 (28), Aekéuppnc 1990, p. 8) etc..

The newspaper recorded great successes even in the field of translations from the Albanian
literature. In this regard we may mention the narratives: “A single word” (“Aoyoteyviko
Adik6 Biua”, Xpovog 2, Api0. 6, ®PrePapng 1989, p. 7) of Nasi Lera, translated into Greek
by Niko Anagnosti; the poetries “Homeland is desire” (“Aoyoteyvikd Aaikd Brjpa”’, Xpovog
4%, Apif. 1 (29), I'evapng 1991, p. 7) of Bardhyl Londo, translated into Greek by Kosta
Nusha; “The eyes” (“Aoyoteyvikd Aaikd Brua”, Xpovog 4%, Api0. 5 (33), Mdng 1991, p. 7)
of Bardhyl Londo, translated into Greek by A. Thalasinos; “Human’s song” (“Aoyoteyvikd
Adikd Bipo”, Xpovog 1%, Ap10. 2, Oyxtoppng 1988, p. 7) of Dritéro Agolli, translated into
Greek by A. Anthulis; “The eagles fligh high” (“Aoyoteyvikd Adiké Bripa”, Xpovog 3%,
Ap0. 1 (17), Tevapng 1990, p. 1) extracts from the creativity of Ismail Kadare, translated into
Greek by Pano Cuka; “The girls” (“Aoyoteyvikd Adikd Bripa”, Xpovog 3%, Apd. 1 (17),
Tevapng 1990, p. 7) of Ndoc Gjeta, translated into Greek by Mihal Nagi; “The claims of
smoking” (“Aoyoteyvikd Acikd Bipa”, Xpovog 3%, Apd. 1 (17), Tevapng 1990, p. 7) of
Pirro Visari, translated into Greek by Stavro Dajo; “The wonders” (“Aoyoteyvikd Aaikd
Brua”, Xpovog 3%, Ap18. 3 (19), Maptnc 1990, p. 7) of Mojkom Zeqo, translated into Greek
by Niko Kacalidha etc.

Besides various creations in the poetic and prosaic speech, there were promoted in the
newspaper “Aoyoteyvikd Aaikdé Briua” the pictures of considerable paintings and sculptures.
Simultaneously with the literary sections of the newspaper “Aoyoteyvikd Aaikd Bjua” were
presented the visual arts throughout the permanent sections: “Painter’s section”, “Sketches”,
“Friendship Charter”, “From the cartoonist’s sight”, “Our artistic picture”, etc.

The publication of the newspaper “Aoyoteyvikd Adikd Brjpua” was interrupted in May 1991,
after the collapse of the so-called socialist system.
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